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ДРАМАТУРГІЯ Я. ДЫЛЫ: СПРОБА ЛІНГВАТЭКСТАЛАГІЧНАГА
АСЭНСАВАННЯ

Язэп Дыла (сапраўднае імя -  Восіп ІІявонавіч Дыла) пакінуў след у бела- 
рускай літаратуры як паэт, празаік, перакладчык, аўтар публіцыстычных 
артыкулаў і літаратурных успамінаў, але найбольш яго талеыт выявіўся ў 
галійе драматурги, Асноўную ўвагу Я, Дыла аддаваў гістарычнай тэматыцы, і
з твораў даваеннага перыяду асабліва трэба адзначыць п’есу "Панскі гайдук" 
[11, пастаўлеііую ў 1924 г, і выдадзеную толькі праз два гады, у 1926 г. [2, с. 
195].
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Ужо самы пачатак и ’есы. г. зн. пералік дзсючых асоб, дазваляе заўважыць 
наступныя чатыры асаблівасці.

Першая. Дасциа не проста псралік персалажаў, але і іх падрабязная харак- 
тарыстыка; прычым наваг першыя ў спісе атрымліваюдь даволі агульнас 
апісанне зпепшасці, але пры гэтым абавязкова ўказваюцца найбольш істотпыя. 
вызначальныя рысы характару (гл. падкрэсліванне ў змешчаным ніжзй 
урыўку), напрыклад:

Кпягіня F1aina Прушынская-Горскіш -  уладарка Зауіныц і Вызны; удава >ш
4 мужу; асоба 33-35 гадоў. лт ары апан. темпераментная маггіатка; прыго- 
жая, эісваная. чорнага еоласу.

Пані Д алт рля Магйьніцкая — яе прыбліжоная і ахмістрыня; таксам а 
ўоава, асоба 38-40 гадоў: легкадумная весяіуха і распусніца, светлага воласу.

Паи Тадэвуш Чарнецкі -  намеснік усіх дсшроў княгіні; стары кавалер за 45 
гадоў; хітры і жорстк; аоміністратар: сыты, з. чэравам: s  сівымі ўжс 
скоо.чямі.

f>an >/'■ ' Г ымиш -  маршалах оаориы ў  княгіні: yikweif за 50 гадоў, аматии 
пааесялінал і выпіць; ОабраЛушны, ч сівыміўж о валасамі"  [ 1, с .  109].

Другая. "Сацыялыіая эліта'1 атрымлівае пераважна адмоўную характери
стику. у той час як прадетаўйікі простата народу, у тым ліку змагары за леи- 
шую долю, паказваюцца як асобы станоўчыя, напрыклал: Пан Мацей 
Зубкоўскі -  "тьтовы польскі шляхніі;, без адвасі": ГІані Зубкоўская -  "недале
кая роіумам''" Ксснлз ігнацы Яхіда -  'лісліаы. каоеталюбівы / святоша па сло- 
(,ах і пры лкяпнх"', Матка Міхаліна Геднарская -  "фанатычка. якой усе баяц- 
і;а нараўп.: Ііаўлюк 1>айструч:шя — "статны, здоровы, адважны. удалы хло
пец": Мікіта I Іыга -  "жвавы, внсёлы. таварыскГ': Ульяна Карабчанка — "пры- 
гожая. інхая выоитная танцорка". [1, с. 1 (;■•/].

Трзцяя. ііаводлс часу падзеі ігесы "раскіданыя" амаль на тры гады у; 
восені 1592 г, да лета 1595 г.і. што рыхтуе адрасата твора да ўспрыняцця 
пзўпьіх змен, рашіцця дзеянняу і характарау

Чацвёртая. Сацыяльйая • царкоўная зліта -  гэта людзі пераважна "ва 
ў з р о с ц с у тон час як еярод простых людзей паказана шмат моладзі. У выніку 
ўзпікае мфект сімвалічнасці мастацкага расповеду: на змсну старому павішіа 
прыйсш иовас, прычым гэта мае дачынеине як да агульнафіласофскага, так І 
ўласпа еацыялыіа-палітычнага плану.

11‘еса екладаецца з пяц; дзей. пры гэтым ткава , т т о  япы маюнь не проста 
нумары, але і назвы: Дзея I -  "Ад сахі ў палац"; дзея II -  "3 боскай дапамогай": 
дзея III -  "Першыя бліскавіцы’'; дзея IV -  "Навалыііца'1; дзея V -  "Ваўчыца ў 
западні". Такая асаблівасць вымушае разглядаць "Иапскага гайдука" не толькі 
як п ’есу "для ецэны", але і як твор, прызначаны менавіта для чытання; рзмаркі
ж, якія ўтрымліваюць дакладныя ўказаіші для акцёраў ]3], дазваляюць "уба- 
чыць" твор І чытачу:

йіўлюк (вееялеючы. налівае сабе). О, цікавыя чуткі ў  народзе nauuuii!.. 
Цікавыя, Шыман!

Шыман (прысеўшы на лаву), Ну, ну, кажы...
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Паўлюк (выпіўшы поўны куфаіь; адрыўна, уіха). Смоленым, браце, запах
ла ў  паветры!..

Шымап (прыгіпаючыся да яго), Як-та смаленым?
Паўлюк (галасней, нястрымана), Глядзі, як бы хутка чырвоны певснь не 

загуляў кругом! [1, с. 140J.
I Іа карысць зроблеиай выіш й высновы сведчыць і той факт, што кожная 

дзея пачынасцда з найпадрабязнага апісаігня "інтэр’ера", і апісанне таксама 
дапамагае не толькі рэжысёру-пастаноўшчыку, але і ўласна чытачу.

Характэрнай асаблівасшо п’ссы Я. Дылы з’яўляецца імкнсннс да 
маштабнасці падзей, якая павінна сведчьщь пра тыповасць паказанай у 
"Панскім гайдуку" сітуацыі, што можна заўважыць зноў жа ў самым пачатку 
твора: па-першае, дзея I пачынаецца з размовы, у якой прымае ўдзсл народ, а 
па-другое, пералік дзеючых асоб уключае 35 пазіцый, частка якіх -  зборныя, 
калектывы: "Трое праезджых шляхціцаў. Манашкі кляштара. Ш ляхта -  уііе- 
качы ў  Морач. у  кіяштар. Запарожцы, гайдамакі, крылщы і беларускія сяляне- 
паўстанцы. Гаіідукі і слугі княгіні і шляхты. Пакаёвыя дзяўчаты з Заўшыцкага 
палаца. Сяляне, сялянкі : чпладзь з Заўшыц" II, с. 110]. Акрамя гэтага, агуль- 
пую незадаволепасць народа выражаюць калектыўныя рэплікі, што, як пры 
дыялогу, афармляюцца з дапамогай працяжніка і падаюцца кожная з новага 
радка:

Галасы салян:
-  Аддала нас на здзек гэтаму кату'..
-  Бізун на полі! Бізун на стайні!.. I ў  будні... і ў  свята!
-  За крывавую нашу працу адна ў  пайоў настала падзяка — бізун!..
-  А ксёндз жа! Сам п 'яны, а яшчо пагражае нябеснымі карамі за нагиае 

нібыта п ’янства!..
-  Цалуй, кажа, бізун. до то рука не ката, а божая рука кіруе ш  па вашых 

спінах!.. Растлумачыў, што і казаиь!
-  Не стала зус.ім літасці! Не стала праўды на свеі/е! [ 1, с. 128].
Як ужо адзначалася, п’еса была пастаўлепа ў  1924 г., а значыць, стварала- 

ся ў той час, калі моўныя нормы беларускай літаратурнай мовы толькі 
стабілізаваліся. Пра гэта сведчаць, напрыклад, неўжывальныя зараз формы 
дзеепрыметнікаў: згуртаваўшыхся, астанавіўшыміся. Але Я. Дыла імкнуўся і 
да таго, каб праз маўленне псрсанажаў зрабіць свой твор гістарычна 
праўдзівым; з гэтай прычыны ў тэксце даволі шырока выкарыстоўваюцца 
паланізмы, у першую чаргу -  у маўленні паноў, ічляхты: хэнць , прэндзей, пся 
маііь, псякрэў. Іншы раз нават уся размова адбываецца на аснове змешвання 
польскай, рускай, беларускай моў:

Пані Зубкоўская (устрывожана). Але і(о ж  бэндзем робіць тэрас, коханы 
Матэупи?.. Шымон коні не дал!..

Пан Зубкоўскі. Не дач. бо отправіі старобінскага рабіна, ктуры зрана 
был у  него.. Запытамыся ў  тых хлопув, можа, цусъ можна бэндзе зробіць... 
(Да Нічыпара і Сымона, якія ім кіаняюцца.) Каханенькія, ні няможсна ў  вас 
пакЪцщъ стомленых коней, зместа нашых двох хоць аднаго свежага атры-
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мацъ. Мы вам добра заплагіім, бо хочам выбраща з гэтай мясцовасці ў  Наваг- 
рудак ибо хоц ь куды-небудзь у  іпшае мссца [I, с. 154].

Дарэчы, у маўлешіі "сацыяльнай элітг-’" ўжываецца значная колысасць 
слоў іншамоўнага паходжанпя, і гэта трэба тлумачыць не "адукаванасцю" па- 
казанага ў п ’есе папства, а імкненнем пералаць адносіны паноў да роднай mo- 
в ы , якія лічылі яе "мужыцкай". Такая моўная характарьтстыка прызначана для 
таго, каб між іншым выказаць думку: нельга быць духоўна развітым чалаве- 
кам, адарваўшыся ад свасй гісторыі, народа, мовы:

Далііц'Хія (падыходзячы і становячыся побач). Які, аднак, пан Фэлібэрт 
няўдзячны'. Ваша мосць прэзентавала для яго дзічыну, а ён не візітаваў нават. 
каб аддзякавацъ ясную паню за ўвагу!.. [1, с. 113].

Фальклорпы матыў выражаецца ў п ’есс, па-першае, праз абрадавую 
паэзію (дажьшкавыя песпі), а па-другос, праз апісашіс дзеяпняў асоб, якія 
гірымаюць удзел у абрадзе дажынак [5]. Так, v тэксце гучаць песні "У полі 
пшапіца", "Каціўся вяночак з поля", "Ды стань жа, княгшя, на ганачку”, "Про- 
ша ж, жнеі. ў маю хатку5", "Ды зялёны бор, зялён над усімі барамі", "Стары *1 
малады хлеб сустракаліся"; паэіычныя тэксты суправаджаюцца рэмаркамі з 
апісаішсм дзеяппяў рытуалыіага характару, папрыклад:

Пры словах: "снапом... вітаем" Ульяна перадае пані-княгіні сноп, а 
атрымаўшы ао гаспадыні хлеб-соль, нерадае яго першаму з жняцоў -- 
Паўлюку. які пазпей ставіць яго пасярэдзіне стала з закускамі. Дзяўчына пры 
гш ы м  нараспсў каэіса... [ і , с. 116 j.

Лгулыіы каларыт, створапы фальклорнымі спсвамі, узмацпяецна шырокі.\і 
ужі>шаннс\і рознага тыпу ўстойлівых канструкцый, сярод якіх мы сустракаем 
(рразсзлагізмы, прыказкі. прымаўкі: ідзе ... ўгору, л ё г к і... йаўспамін; лрамачыі 
горла; яно j горла] перасо.хла; цёмная (гэта) справа; смаленым ... запахла; чыр- 
влны левень {= "пажар"); грэх у  мех ды кісм па баку; усе мы над богам жывём , 
панярок горла ... стала; аоны на Оругіх вяпхом едущъ, б юць і плакату нават не 
оающ; горла ... высахла; (дагэтуль) збан виду носійь, пакуль не трэсне і ініп. 
Такія адзінкі ўжываюцца всльмі шырока: так, прыклалы з 2-га гіа 7-ы, прывсд- 
з с і і ы я  вышэй у гэтым абзацы, выкарыстапы на ад ной і той жа старонцы 140; 
цікава, што такая насычанасць маўлення персанажаў устойлівымі адзіпкамі не 
стварае эфекту штучнасці, пснатуральнасці маўлсння, а робіць яго болын "жи
вым". траішы'.і.

Уплыў часу напісання п'есы, г. зн. афіпыйная ідэалогія ў шматнадыя- 
нальнай паслярэвалюцыйнай краінс, прасочвасцна не толькі ў тым, што ў 
"Папскім гайдуку" намалявапа ўзброенае змапшне з прыгняталыіікамі, аче і ў 
т ь і м , што гэтая справа паказваецца як сапраўды інтэрнацыяналыгая: так, у дзсі
IV прыводзіцца сцэна гулянпя паўстанцаў, дзе побач з беларусамі знаходзяцца 
іх паплечпікі -  запарожцы, гайдамакі, крымскія татары. Я. Дыла, імкнучыся 
зрабіць твор як мага болыи праўдзівым, надзяляе гэтых персанажаў пэўнымі 
асаб' -засцямі маўлеішя (якія, адпак, нс перашкаджаюць ім добра разумець 
: ;ііі аднаго). Так, казачы сотнік ужывае спецыфічную для ўкраінскай мовы
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форму дзеяслова іга -му ( ”... з шабляю с к а к и ц ь м у а ал татарина мы чуем: 
"Наш хоча свая скикшп!.. " [ 1, с, 165].

Паогул, тэкст "Панскага гайдука" сведчыць пра пільную ўвагу аўтара да 
адбору моўпых сродкаў. Певыпадкова ў маўлсігні Нсвядомага (бы манашка) 
выкарыстоўваюцца царкоўнаславянізмы:

Нічыпар. Л ску.іь жа зараз ідзсш?
Невндомы. 3 Заўшыі/!.. У папі княгіні былі па павітанпі!.. Што нам не 

згадзілася там -  палім, нішчым!.. Шкода от, што стуль птушкі мацёрыя 
вылейелі!.. Зело огорчті атаман наш слаўны Байструк, пометою свяшчэйною  
пылах!.. Аднак коліку некую панства і слуг яго верных істрзбіхом і гнездовішча 
сіе паганаеразорыхом  [1, с. 158].

Для моўнай характарыстыкі персанажаў Я. Дыла выкарыстоўвас не толькі 
лексічны ўзровснь, але I ўзровепь сінтаксісу. Так, карчмар Шыман у пераліку 
дзеючых асоб апісваецца як "начытспт, пісьменны і крыху філосаф" [1, с. 
і 09]; у дзеі III падчас размовы з свасй жонкай Пэсяй ён гаворыць; "Ай, Пзсэ- 
л:)!.. Ну што ты ў  гэтым разумеет'?! Гэтыя весткі з Валыні і Падо.іля аб 
паўстанні казакоў зрабі ' тос, што на кірмашах гандляры набаўляюць цану, а 
паны прытрымліваюць здо.жжа, спадзеючыся, што з-за неспакою на Украіне 
пшанійа тутэйшая яшчэ больш уздараж зе!.'' [1, с. 139]. У прывсдзеным 
урыўку апошні сказ паводле структуры з’яўлясцца складаным сказам з 
розны.мі відамі сувязі. які ўтрымлівас 4 прідыкатыўныя часткі, і 3-я з іх уск- 
ладнена адасобленай акалічнасцю (дзеепрыслоўем); зразумсла, што такое вы- 
казваннс пэўным чынам характарызус гаворачага і сведчыць пра яго адукава- 
насць.

Узасмадзеянне сінтаксісу і агульнай семантыкі выказвашія можна 
назіраць у эпізодзе размовы княгіпі ГІрушьшскай-Горскай з пані Даміцлляй 
Магільніцкай:

Княгіня (холодна, даючы гэтым зразумень палюооўпікам). Прабачаіше! 
(Ксяндзу.) Мне трэба было вас бачыуь, оііча Ігнайы! (Да Дамігалі.) А што 
Даміцэля хаііела?

Дамйрля (крыху ў  замяйішші). Прагиу выбачыг/ъ мяне, ясна пані, а іе ў м я -  
не не такая ўж о пілыіая да пат справа!... Я  зайду потым!.. (Хоча ісці.)

Княгіня. Проша пабачыцца зараз з папам Тадэвушам, ён мае да Дампрт  
якраз пиьную справу! ] 1, с. 133J.

У прыведзеным урыўку бачна, што зваротак да двух суразмоўцаў 
атрымлівае рознае сінтаксічнае афармленпе: да ксяндза, які карыстаецца 
большай павагай у параўпанні з Даміцэляй, княгіня звяртаецца ў форме множ- 
нага ліку другой асобы ("вы"), а да пані Даміцэлі, якая менш патрэбна ў гэты 
момаит і нават перашкаджае вырашыць тэрміновую справу,- у форме 
адзіночнага ліку трэцяй асобы.

Важна, што ў п ’есе можна прасачыць узаемадзеянне не толькі моўных 
адзінак розных узроўняў, але і ўзаемадзеянне ўласна тэксту і пазатэкставай 
складальнай. Так, у дзеі I падчас спробы ўшчуваць сялян і заклікаць іх да пас- 
лухмянства, ксёндз Яхіда робіць наступную прамову:
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Ac. Яхіда (злёгку хістаючыся). Грэх вяіікі перад спасом пашым, непас- 
лухмяпства... скарга на ўладароў і апекуноў втйых... п 'янства... бойка паміж  
сабою!.. [1, с. 127].

У прыведзены.м урыўку мы бачым, як сінтаксіс і пунктуацыя (часткі вы- 
казваішя сэнсава пязвязапыя, разлзяляюцца шматкроп’ямі) прызначаны для 
псрадачы інтанацыі, якая сведчыць пра асобу гаворачага: выступаючы перад 
сялянамі, кс. Яхіда знаходзіцца ўжо ў стане істотпага ал’янешія, што і 
выклікае ііязвязнасць думак і паўзы ў маўленпі, тэкстава "выражаныя" праз 
шматкроп’е.

Аналізуючы тэкст п’ссы Я. Дылы, трэба адзігачыць пэўную няроўнасць 
пяці дзей паводле аб’ёму. Так, першая склгідае 19 старонак (с. 111-130), другая
-  8 (с. 130-138); трэцяя ~ 12 (с. 138-150); чацвёртая -  18 (с. 150-168); гтятая -  
12 (с. 168- 180 ). Відавочпа, гэта сведчыць пра тое, што для аўтара галоўнай 
з ’яўляецца не "знешняя" (= часавая) сіметрыя сцэпічнага твора, а ўнутраная 
логіка твора літаратурнага, які павіпеп уздзейнічаць на чытача праз створапыя 
ў ім вобразы.

Такім чынам, п’ееа "Панскі гайдук" Я. Дылы дазваляе гаварыць пра злу- 
чэнпс ў ей патрабаванняў. што ставяцца да твора як сцэпічнага (разлічапага на 
гледача), так і да літаратурна-празаічіmra (разлічанага на чытача), а тэкст 
рзплік і рэмарак сведчыць пра пільпую ўвагу яе аўтара да мастацкага слова.

JI IT А РАТ У  Р А I ЗАЎВАГІ:
1. Дыла. Я. Творы / Я. Д ы ла,- Мн.: Мает, літ., 1981 . -  351 с,
2. Беларускія пісьмепнікі (1917-1990): Даведнік / Склад. А.К. І'ардзіцкі; 

Пав. рэд. А Л . Верабей,- Мн.: Мает, літ., 1994.-653 с.
3. Дарэчы, такое шырокае ужыванне рэмарак дазваляе гаварыць пра 

пэўную паралель з драматургіяй Р. Кобсца. у прыватнасці - з  п’есай "Гута".
4. У якойсьці ступені гэта нагадвас вядомую сітуацыю з захапленпем 

французскай мовай, якое апанавала рускае дваранства ў XVIII—XIX ст.
5. Пачатковая карціна дажынак вымушае правесці паралель з 

драмату'ргіяй В. Гарбацэвіча, у прыватнасці -  з драмай "Максім Саравітан", 
напіеанай у 1927 годзе; нагадаем, што "ІІанскі гайдук" Я. Дылы выдадзены ў 
1926 г.
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